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5.

Na temelju ¢lana 315. totke 3) Ustava Socuahstléke Federatlvne Republike Jugoslavije, Pred-
sjednitvo Socuahstléke Federativne Republike Jugoslavue 1zdaJe _ )

PN ‘.'",;,, . UKAZ -

o PROGLASENJU ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA 1ZMEDU SOCIJALISTICKE FE-
DERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I KRALJEVINE NORVESKE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA DOHOTKA I IMOVINE, S PROTOKOLOM

, Proglasava se Zakon o ratifikaciji Sporazuma izmedu Socijalistitke Federativne Republike Ju-
goslavije i Kraljevine Norveske o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja dohotka i imovine, s Protoko-
lom, §to ga je domjela Skup§tma SFRJ na sjednici Vijeéa republika i pokrajma 5. lipnja 1985. i na sjed-
nici Saveznog vueca 17 srpnja 1985 :

P br. 471
Beograd, 17. srpnja 1985.

. "

Predsjednik
Predsjednistva SFRJ
Radovan Vlajkovi¢, v. r.

Predsjednik
Skupstine SFRJ
Ilijaz Kurteshi, v. r.

| iy  ZAKON .
O RATIFIKACLJI SPORAZUMA IZMEDJU SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPURT IKE JU-

"GOSLAVUE] KRALJEVINE NORVESKE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA
- DOHOTKA l IMOVINE S PROTOKOLOM

- Clan l

Ratuﬁcnra se Sporazum izmedu Socijalisticke Federativne’ Repubhke Jugoslavue i. Kraljevme
Norveske o izbjegavanju dvostrukog oporezwanja dohotka i lmovme s Protokolom potplsan u OSlu 1
ru_ma 1983, u izvorniku na engleskom Jezﬂ(u U - '
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Tekst Sporazqma s Protokolom u ;zvomlku na engleskom Jezﬂ(u i u pnjevodu na hrvatskl
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.. CONVENTION _
- BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF

- YUGOSLAVIA and THE-KINGDOM OF NORWAY FOR -
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RES- ":

- PECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Socialist Federal Repubhc of Yugoslavna and the

. Kingdom of Norway desiring to conclude a Convention for

the Avoidance of Double Taxation with respect to taxes on in-
come and on capital, have agreed as folows:

i

Article 1

Personal scope

) This Convention shall apply to persons who are residents
-of one or both of the Contractiog States. ) .
C -, . .
Article 2
Taxes covered

- 1. This Convention shall apply to taxes on income and on
capital imposed in a Contracting State or in its political subdi-
visions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied. The Convenuon shall also apply to the
contributions levied in Yugoslavia, except for contributions to
social security.

2. There shall be regarded as taxes on income and on ca-
pital all taxes imposed on total income, on total capital, or on
.elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes
on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises,
as well as taxes on capital appreciation. For the purposes of
this Convention also the contributions referred to in parag-
raph 1 of this Article shall be regarded as taxes.

3. The existing taxes to whlch thxs Convenuor’\'shall ap- .

ply are in particular: - " .

a) In Yugoslavia:

(i) the tax and contributions on income of organizations
of associated labour (porez i doprinosi iz dohotka organizacija
udruZenog rada);

(ii) the tax and contnbunons on personal i mcome derived
from dependent personal services (_porez i dopnn051 iz li¢nog
dohotka iz radnog odnosa);

(iii) the tax and contributions on presonal income deri-
ved from agricultural activity (porez i doprinosi iz li¢nog do-
hotka od poljoprivredne delatnosti);

(i\) the tax and contributions on personal income derived
from mdependent economic and non-economic activities po-
rez i dopnncm iz licnog dohotka od samostalnog obavljanja
privrednih i neprivrednih delatnosti);

(v) the tax and contributions on personal income denveo a

from copyrights, patents and technical improvements (porez i
doprinosi iz li¢nog dohotka od autorskih prava, patenata i teh-
ni¢kih unapredenja);
(vi) the tax on revenue from capital and capital nghts
(porez na prihod od imovine i imovinskih prava); -
(vii) the tax on capital (porez na imovinu);

(viii} the tax on total revenue of cmzens (porez' iz ukup-,

nog prihoda gradana); ' [

(ix) the tax on profits of foreign persons denved from in-.
vestments in a domestic organization of associated fabour for
the purposes of joint business operations (porez na dobit stra-

. nih lica ostvarenu ulaganjem u domaéu organizaciju ud-'

mienog rada za svrhe zajedmékog poslovanja). s

\_.:.f" 2

vestment projects (poréz na dobit stramh llca ostvarenu izvo-
denjem investicionih radova); - -

(xi) the tax on revenues of forexgn persons denved from

- passenger and cargo transport (porez na pnhod stramh lica os-
tvaren od prevoza putnika i tobe); -, & > 5 A,, s

: (heremafter refen'ed to as ”Yugoslav tax") ’
. Y N L

i e

; (x) the tax on profits of forelgn persons derived from ins A

¢ . -'u

R SPORAZUM s

IZMEDJU SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLI-
KE JUGOSLAVIJE I KRALJEVINE NORVESKE O 1ZBJF-
CAVANJU DVOSTRUKlOG OPOREZIVANJA DOHOTKA'
i, il IMOVINE . ’

Socuahstnéka Federativna’ Republika Jugoslavua i Krabe-
vina NorveSka, u Zelji da zakljute sporazum o izbjegavanju .
dvostrukog oporczwanja dohotka i imovine, sporazumjele su
se 0 ovome: . . A

PP
[
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< “Can 1.

Primjéna ép(m;zuma s 6bzirom na osobe

—

Ovaj se sporazum primjenjuje na osobe koje su rezidenti
jedne ili obuu driava ugovormca .o

Clan 2.

Porezl na koje se primjenjuje Sporazum S
1. Ovaj se sporazum primjenjuje na poreze na dohodak i

-na imovinu 3to ih uvodi driava ugovornica ili ‘njezina drustve-
no-politi¢ka zajednica, bez obzira na natin na koji se ubiru. *
Sporazum se primjenjuje i na dopnnose 5to se ubiru u Jugosla ;

viji, osim dopririosa za socualno osxguranje > ;
A
) , #

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi po-, %
rezi koji se uvode na ukupni dohodak, ukupnu imovinu, ili na_.;
" dijelove dohotkaili imovine, ukljulujuéi poreze na prihode ‘0d (¢
otudenja pokrétnina ili nekretmna, poreze -na ukupne iznose’,.; f
osobnih dohodaka §to ih isplaéuju poduzeca te poreze na pri- i
rast imovine. U svrhe ovog sporazuma porezima se smatraju i,

: dopnnosr predvideni u stavu 1. ovog élana R

T3, POS(OjCél porezx na ko_|c se pnm;en;u;e ovaj sporazuml-

Jesu

g ."r‘i'(‘u“s r"fﬁ Il

a)u Jugoslavul PR : o A
1) porez i dopnn051 iz dohotka orgamzacqa udrun lmg sy

rada,

2) porez i doprinosi iz osobnog dohotka iz fadnog okhf.‘{'

$4,

e

3) porez i dopnnosx iz osobnog dohotka od poljopnvred
ne djelatnosti,

4) porez i dopnnosx iz osobnog dohotka od samostalnul_ -
obavljanja pnvredmh i neprivrednih djelatnosti, 3

5) porez i doprinosi iz osobnog dohotka od autorsknh R
prava, patenata i tehnitkih unapredenja, .

6) porez na pn'hod od imovine i imovinskih prava,

7) porez na imovinu, - , . ’ ..
8 porez iz ukupnog pnhoda gradana ,
< 9)° porez na doblt stramh osoba ostvarenu ulaganjem ' u
domaéu organizaciju udruZenog rada u svrhe zajedmékog po 7
slovanja
¢S ; 7. <f s‘"Y"\n , BT AN
s -l0) porez na: dobn stramh osoba ostvarenu |zvoden1em)
mvesucuskxh radova ; ,‘\,.; e b

Ty e

v

vy ll) porez na pnhod stramh osoba ostvaren od pnje\o
putmka i robe: .
i ‘1"“’.4‘ ”"u“f“s ("? “' T s?/
(u nastavku teksta .Jugoslavenskt porez )

r-J: .

.,yi
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. fylkeskommunen) AR .
(iii) the mumcnpal tax on mcome (mntektsskatt tll kom- :
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R r‘
b) in Norway :

<

) y (i) the national tax ‘on’ lncome (mmektsskatt til staten) X

(i1) the county mummpal tax on mcome (mntektsskatt til

[EARL AR IREP

munen); A el

(i) the national contnbuuons to the Tax Equahsanon

Fund (fellesskatt ti! Skattefordelingsfondet);
- (v) the national tax on capital (formuesskatt til staten),
(vi) the munmpal tax ‘on capital (formuesskatt til kom-
munen); -
(vii) the national dues on remuneration to non- resndent

artistes (avgift til staten av. honorarer som tilfaller kunstnere

bosatt i utlandet); :

.(viii) the seamen’s tax (sg@mannsskatl) (heremafter re-
ferred to as "Norwegian tax”).

4. The Convention shall also’ apply to any identical or
substantially similar taxes which are imposed after the date of
signature of this Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any substantial changes which
have been made in their respective taxation laws.

© Article 3
General definitions

1. For the purposes of this Convention:
- a) the terms "a Contracting State™ and "the other Con-
tracting State” mean Yugoslavia or Norway as the context re-

~ quires;

b) the term "Yugoslavia™ means the Socialist Federal Re- -

public of Yugoslavia and the term "Norway™ means the Kin-
gdom of Norway; this term does not comprise Svalbard, lan
Mayen and the No_rwegian dependencies ("biland™);

c) the term “nationals™ means all individuals possessing
the nationality of a Conlractmg State;

d) the term "person” means an individual and any legal
person;

e) the term “company™ means:

* (1) in respect of Yugoslavia, an organisation of associated
labour and any other legal person subject to tax;

(it) in respect of Norway, and body corporate or any enti-
ty which is treated as a body corporate for tax purposes;

f) the terms “enterprise of a Contracting State™ and “en-
terprise of the other Contracting State” mean, as the context
requires, in the case of Yugoslavia, an organisation of associa-
ted labour and other selfmanaged organisation and communi-
ty, working people who individually perform activities inde-
pendently and an enterprise established outside the territory
of Yugoslavia carried on by a resident of Yugoslavia, and in
the case of Norway, an enterprise carried on by a resident of
Norway. These terms do not include the activities mentioned
in Articles 14 and 17 of this Convention;

g) the term "international traffic” means any transport by
a ship or aircraft operated by an enterprise which has its place

of effective management in a Contracting State, except when

. the ship or aircraft is operated solely between places in the ot-

her Contracting State;

h) the term "ﬁxed base™ means a centre of activity of a fi-
xed or permanent character, through which professional acti-
vities are exercised;

i) the term "competent authority” means:

(i) in respect of Norway, the Minister of Fmance and
Customs or his authorised representative;

(ii) in respect of Yugoslavia, the Federal Secretariat of Fi-

" nance or its authorised representative,

2. As regards the application ‘of the Convention’ by a

* Contracting State any term not defined therein shall have the

[y

. the taxes'to which the Conventlon apphes IR

nieaning which it has under the law of that State concermng

e ",l" ‘
v .
R ..:‘

Amcle 4
" Resident -".',“ ’

?

: I. For the purposes of this "Convention, the term . resi-
denl ofa Contractmg State™ means any person who, under the
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~-0)u Norvesko
“-1) nacionalni i porez na dohodak -
2) okruim opémskl porez na d.ohodak

3) opunsku porcz na dohodak '\1

4) nacnonalm dopnnosl fondu za porezno |Zjednaéav.mje '
5) nacionalni pore7 na imovinu,
- 6) opdinski pores na imovinu,

7) nacionalne pristojbe na primanja umjetnika nerezide-
nata; . . . -

8) porez na pomorce:
" (u nastavku teksta .norvedki porez”).

. 4. Sporazum {e se primjenjivati i na iste ili u biti sli¢ne
poreze koji se uvedu nakon dana potpisivanja ovog sporazuma
povrh posto;eélh poreza ili umjesto njih. Nadlezni organi
drzava ugovornica saopcavaju jedni drugima vaznije promjene
u svojim poreznim zakonima.

Clan 3.
Opée definicije

.

l Za potrebe ovog sporazuma )
a) izrazi ,drZava ugovornica™ i .druga drzava ugovorni-
ca” oznatuju Jugoslaviju ili Norvesku, ovisno o smislu;

b) izraz  Jugoslavija” oznatuje Socijalistiéku Federativ-
nu Republiku Jugoslaviju, a izraz ,Norveska™ - Kraljevinu
Norvedku; taj izraz ne obuhvaéa Svalbard Jan Mayen i nor-
vedke zavisne teritorije (,,blland *):

¢) izraz ,drzavljani® oznatuje sve fizicke osobe ko;e ima-
1t drzavljanstvo drzave ugovornice;

d) izraz ,.0soba” oznatuje fizicku osobu i pravnu osobu:

e) izraz .. drudtvo”™ oznaduje:

(i) za Jugoslaviju - organizaciju udruZenog rada i drugu
pravnu osobu podloznu oporezivanju,

‘(i) za Norvesku ~ pravnu osobu ili osobu koja se u svrhe
oporezivanja smatra pravnom osobom;

f) izrazi .poduzeée drzave ugovornice™ i .poduzece dru-
ge drzave ugovornice™ oznaduju, ovisno o smislu: za Jugoslavi-
Ju ~ organizaciju udruzenog rada i drugu samoupravnu organi-
zaciju t zajednicu, radne ljude koji osobnim radom samostalno
obavljaju djelatnosti i poduzede osnovano izvan teritorija Ju-
goslavije kojim rukovodi rezident Jugoslavije, 2 za Norvesku -
poduzeée kojim rukovodi rezident Norvedke. Oni ne obuhs.-
¢aju djelatnosti navedene u ¢l. 14. i 17. ovog sporazuma:

g) izraz .mecdunarodni promet™ oznatuje svaki prijevoz
brodom ili zrakoplovom §to ga obavlja poduzeée kojemu je
sjediste stvarne uprave u drZavi ugovornici, osim ako se prije-
voz brodom ili zrakopovom obavlja iskljudivo izmedu mjesta u
drugoj dravi ugovornici;

h) izraz .stalna baza" oznatuje srediste djelatnosti stalno-
ga ili trajnijeg karaktera preko kojega se obavljaju profesional
ne diclatnosti;

1) izraz ,,nadlezni organ™ oznaduje:

(i) za Norvedku - ministra financija i carine ili njegova
ovlastenog predstavnika,

) (n) za Jugoslaviju - Savezni sekretarijat 2a financije od-
nosno njegova ovlastenog predstavmka

2. Kad drzava ugovornica primjenjuje ovaj sporazum, iz-
razi koji U njemu nisu definirani imat ¢e znadenje prema zako-
nute driave koji se odnosi na poreze na koje se sporazum pri

HJCHJUJC L 5

S ".'"“ R ('|nn4 o ) “ L
A : o ,Rezidenl . ‘\.‘. .

i u ‘smislu ovog sporazuma izraz ,,reudent drzave ugo-
vornice" oznaéuje osobu’ koja u drZavi ugovomxcn prema 2a-+-

v
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- laws of that State is hable to tax therem by reason of hls ‘do- -
" micile, residence, plaee of management or any other crrtenon .

..“ .“t‘, \v-

of a similar nature.» ;. ' Y .
. 2. Where by reason of the prov:snons of paragraph 1 an
-individual is a resident of both Contracting States, then hxs sta-
. tus shall be determined as follows:

2
~%

.konima te driave podlueie oporezrvanju na: temelju svo;eg

: prebrvahsta boravrsta s;ed:Sta uprave rlr drugoga sln‘.nog obi:

a) he shall be deemed to be a'resident of the State in -

..which he has a permanent home ‘available to him;'if he has a
. permanent home available to him in both’States, ‘he shall be
deemed to be a resident of the State with which ‘his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);
b) if the State in which he has his centré of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home avai-
lable to him in either State he shall be deemed to be a resrdent
. of the State in which he has an habitual abode; :
¢) if he has an habitual abode in both States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resrdent of the State of
which he is a national;

',ntn

d)ifheisa natlonal of both States or of nerther of them
the competent authorities of the Contracting States shall settle
the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a
person other than an individual is a resident of both Contrac-
ting States. then it shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which its place of effective management is’si-
tuated

Article §

- Permaneat establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "perma-
nent establishment™ means a fixed place of business through
which the business of an enterprise is wholly or partly carried

.on.
* 2. The term “permanent establishment™ includes especial-
ly: '

a) a place of management;

b) a branch;

¢) an office;

d) a factory;

€) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place
of extraction of natural Jesources.

3. A building site, construction, assembly or installation

projects or supervisory or consultancy activities connected the- .

rewith, constitute a permanent establishment only if such buil-
ding site, projects or activities are continued for more than 12
months. -

4. Notwithstanding the provisions of preceding paragrap-
hs of this Article, the term "permanent establishment™ shall be
deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage,

display or delivery of goods or merchandise belonging to the,

enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage,
display or delivery;

¢) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterpise solely for the purpose of processing
by another enterprise;.

d) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of purchasing goods or merchandise, or of collec-
ting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of busmess solely for
the purpose of advertising, supply of information, scientific re-
search or similar activities which have a preparatory or auxili-

- ary. character, for the enterprise;

IJeiJa EE \*4 PO M YRR

¢, .2 Ako j je prema odredama stava l ﬁzréka osoba reudent

obuu erava ugovomrca, njezin se status odredUJe na ova) na-

¢in: - Do
.'a) smatra’ se rezrdentom drzave u kO_]Oj je njezmo stalno

mjesto stanovanja. Ako joj je stalno mjesto stanovanja u obje-

‘'ma drZavama, smatra se rezidentom drzave s kojom i ima evrice |

osobne i ekonomske veze (sredrste 2wotmh rnteresa) S

"b) ako se ne moie odrediti u kojoj je drzavi ugovomrc: )
sredite njezinih Zivotnih interesa, ili ako ni u jednoj drzavi ne-+
ma stalnog mjesta stanovanja, smatra se rezidentom driave u-
kojoj je njezino uobitajenc mjesto stanovanja; .

c) ako je njezmo uobilajeno mjesto stanovanja u objema 4
drzavama ili ako njezino uobiéajeno mjesto stanovanja nije ni
u jednoj od njlh smatra se rezldentom drlave éul je driavl;a-

3
d) ako j Je driavljanm obiju driava ili nuedne od njih, nad.
leZni organi drzava ugovomrca rijedit de pntanje sporazumno' p

3. Ako je, u smislu odredaba stava I, osoba, ali ne fizi¢ka .,

osoba, rezident obuu dr2ava ugovomrca smatra se rezidentom
driave u kojoj j je sjedidte njezine stvarne uprave.

Clan 5.
Stalna poslovna jedlnica

l U smislu 0vVog sporazuma izraz ~stalna poslovna jedi- -
nica”™ oznaluje stalno mjesto poslovanja preko kojega se pot--
puno ili djelomlt‘,no obavIJa poslovanje poduzeéa

~

2 Pod izrazom ,stalna postovna jedlmca razumljeva se ',

osobnto : . ) /.o
; sjediste uprave e
b) filijala, . : .
c) poslovnica, . R
- d) tvornica, :
e) radlomca

f) rudnik, izvor nafte ili plina, kamenolom ili drugo mjes- "
to |skonStavanJa prirodnih bogatstava. :

3. Gradilidte, gradevinski, montazni ili instalacijski rado-
vi |l| odredene nadzorne ili konzultativne djelatnosti ine stal- -
nu poslovnu jedinicu samo ako to gradiliste, radov1 ili djelu-
nosti traju duZe od dvanaest mjeseci. ,.:

4. lzmmno od odrédaba prethodmh stavova ovog Sani./ s
izrazom ,stalna poslovna jedinica™ ne obuhvaéa se: -

a) upotreba objekata i opreme iskljudivo za skladistenie, . ‘

_ izlaganje ili lsporuku dobara ili robe $to pripada poduzecu

f) the maintenance of a fixed place of busmess activities :

solely for any combination of activities mentioned in subpa-
ragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed

place of business resulting from this combination is of a pre-.

. paratory or auxiliary character, -
5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2

where a person - other than an aqent of an rndependent status - ml{a sa samostalnrm statusom na ko;ega se pnmjenjuje stav 6 L

: + Lo
y -~-;4t..'~ e T

b) odravanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze- :

.....

¢u isklucivo radi skladlstenja izlaganja ili isporuke; Wi

c) odrfavanje, zahhe dobara ili robe koja pripada poduu E
¢u iskljudivo zato da je drugo poduzede preradi; - '

d) odriavanje stalnog mjesta poslovanja iskljudivo r.:dn g
kupnje dobara ili robe ili pribavljanja obavuestl za poduzece:*:

- e) odﬂavan;e stalnog rn_|esta poslovanja lskIJuéwo radi’. e
reklamiranja, obav;estavan]a znanstvenog istraZivanja ili sli¢-
nih djelatnosti pnpremnoga ili, pomoénog karaktera za podu; Y
zede; oo Y

N3] odriavanje stalnog mjesta poslovanja xskljuélvo rad o

.‘djelatnostl navedenih u tod. od a) do ¢) bilo u kojoj kombma-.'-

"ciji, uz uv;et da je ukupna‘djelatnost stalnog mjesta poslovanja ¥

koja’ nastaje rz te kombrnacue pnpremnoga ili pomoénog ka-

-*raktera, ; N !
5 lzmmno ‘od odredaba st. 1.i2, ako osoba osrm zastup
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to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enter-
* prise and has, and habitually exercises, in a Contracting State
* an authority to conclude contracts in the name of the enterpri-
se, that enterprise shall be deemed to have a permanent estab-

lishment in that State in respeet of any activities which that -

person undertakes for the enterprise, unless the’ activities of
such person are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would

not make this fixed place of business a permanent establis- .

hment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent
establishment in a Contracting State merely because it carries
on business in that State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, provided
that such persons are acting in the ordinary course of their bu-
siness. : .

7. The fact that a company which is a resident of a Con-
_ tracting State controls or is controlled by a company which is
a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent es-
tablishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property .

1. Income derived by a resident of a Contracting State
from immovable property (including income from agriculture
and forestry) situated in the other Contracting State may be ta-
xed in that other State. .

2. The term ,immovable property” shall have the mea-
ning which it has under the law of the Contracting State in

. which the property in question is situated. Ships and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph ! of this Article shall ap-
ply to income derived from the direct use, letting, or use in any
other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article

- shall also apply to the income from immovable property of an
enterprise and to income from immovable property used for
the performance of independent personal services.

Article 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall
be taxable only in that State unless the enterprise carries on
business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on bu-
siness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed
in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article,

' where an enterprise of a Contracting State carries on business
in the other Contracting State through a permanent establis-
hment situated therein, there shall in each Contracting State
be attributed to that .permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and se-
parate enterprise engaged in the same or similar activities un-

_der the same or similar conditions and dealing wholly inde-

"pendently with the enterprise of which it is a permanent estab-

ishment. o .

. 3. In detéermining the profits of a permament establis-
hment, there shall be allowed as deductions expenses which
are incurred for the purposes of the permanent establishment,

_ including executive and general administrative expenses so in- .

curred, whether in the State in which the permanent establis-
hment is situated or elsewhere. <
4. The profits to be attributed to a permanent establis-
- hment shall be determined on the basis of separate business
books kept by the permanent establishment. If such books do
not constitute an adequate basis for the purposes of determi-
ning the profits -of the permanent establishment, then such
profits may be determined on the basis of an apportionment of

. S s, e
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radi u ime poduzeéa te ima u drzavi ugovornici ovlaitenje da
sklapa ugovore u ime poduzeca i stalng se njime koristi, smat-

.ra se da to poduzeée ima stalnu poslovnu jedinicu u toj drzavi

u vezi s djelatnosti 3to je ta osoha obavlja za poduzéde, osim °
ako su djelatnosti te osobe ogranicene na djelatnosti navedene
u stavu 4, koje, ako bi se obavljale preko stalnog mjesta poslo-
vanja, ne bi ¢inile to stalno mjesto poslovanja stalnom poslov--
nom jedinicom prema odredbama tog stava.

-

6. Ne smatra se da poduzece drzave ugovornice ima stal-
nu postovnu jedinicu u drzavi ugovornici samo zato 3to svoje
poslovanje obavlja u toj drzavi preko posrednika, generalnoga
komisionog zastupnika ili drugog predstavnika sa samostal-
nim statusom, ako te osobe rade u okviru svoje redovne po-
slovne djelatnosti.

7. Cingenica da drustvo koje je rezident drzave ugovorni-
ce kontrolira ili je pod kontrolom druitva koje je rezident dru-
ge drzave ugovornice, ili koje obavlja poslovanje u toj drugoj
drzavi (bilo preko stalne poslovne jedinice ili na drugi nagin),
sama po sebi nije dovoljna da se drustvo smatra stalnom po-
slovnom jedinicom drugog drustva.

Clan 6.

Dohodak od nekretnina

1. Dohodak 3to ga rezident drzave ugovornice ostvari od
nekretnina (ukljuc¢ujuéi dohodak od poljoprivrede i Sumar-
stva) koje su u drugoj drzavi ugovornici moze se oporezivati u
toj drugoj driavi."

2. lzraz ,nekretnina™ ima znadenje prema zakonu drzave
ugovornice u kojoj se doti¢na imovina nalazi. Pomorski brodu
vi i zrakoplovi ne smatraju se nekretninama. :

3. Odredbe stava 1. ovog ¢lana primjenjuju se i na doho-
dak 3to se ostvari neposrednom upotrebom, iznajmljivanjem
ih drugim npadinom iskorijtavanja nekretnina, :

4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ¢lana primjenjuju se i na doho-
dak od nckretnina poduzeda i na dohodak od nekretnina $to se
upotrebljavaju za samostalne osobne djelatnosti.

Clan 7.

Dohoci od poslovanja

1. Dohoci poduzecéa driave ugovornice oporezuju se sa-
mo u toj drzavi, osim ako poduzeée ne posluje u drugoj drzavi
ugovornici preko stalne poslovace jedinice koja sc u njoj nalazi.
Ako poduzeée posluje u drugoj drzavi ugovornici preko stalne
poslovne jedinice, dohoci poduzeéa mogu se oporezovati u toj
drugoj drzavi, ali samo do iznosa koji s¢ pripisuje toj stalno)
poslovnoj jedinici.

2. U skladu s odredbama stava 3. ovog ¢lana, ako podu-
zece drzave ugovornice posluje u drugoj drzavi ugovornici pre-
ko stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj s
drzavi ugovornici toj stalnoj poslovnoj jedinici pripisuju doho-
i dto bi ih mogla ostvariti da je bila odvojeno i posebno podu-
zece koje se bavi istim ili sli¢nim djelatnostima uz iste ili sli¢ne
uviete i da je poslovala potpuno samostalno s poduzelem ¢ija
je stalna poslovna jedinica.

3. Pri utvrdivanju dohodaka stalne poslovne jedinice, pri-,
znaju se kao odbici trokovi za potrebe stalne poslovne jedini-
ce, ukljutujudi i izvrine i opde upravne trodkove u drzavi u ko-
joj se stalna poslovna jedinica nalazi ili na drugom mjestu.

4. Dohoci koji se pripisuju stalnoj poslovnoj jedinici od-
reduju se na osnovi posebnih poslovnih knjiga Sto th vodi stal-
na poslovna jedinica. Ako one ne daju odgovarajucu osnovu
¢a odredivanje dohodaka stalne poslovne jedinice, dohoci se

mogu odrediti na temelju raspodjele ukupnih dohodaka podu-
zeca na njegove posebne dijelove. Prihvadena metoda raspod-

4
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‘the total proﬁts of the enterprise to 1ts various parts The met-
" hod of apportionment adopted shall, however, be such that the

result shall be in accordance with the prmmples embodied in
this Article. If necessary the competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to agree on the method for de-
termining the proﬁts of the enterpnse permanent estabhs-
hment.

5. No proﬁts shall be attnbuted to a permanent estabhs- '

hment by reason of the mere purchase by that permanent es-
tablishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the pro-
fits to be attributed to the permanent establishment shall be
determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. The profits derived in Yugoslavia by a resident of Nor-
way from his participation in a joint business operatjons with
a Yugoslav enterprise, may be taxed in Yugoslavia, unless bu-
siness is carried on through a permanent estabhshment in Nor-
way.

8. Where profits include items of income which are dealt
with separately in other Articles of this Convention, then the
provisions of those Articles shall not be affected by the prow
sions of this Article.

Article 8 -
Shipping and‘air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic shall be taxable only in the Contracting State

~ in which the place of effective management of the enterprise is

situated.

2. If the place of effective management of a shipping en-
terprise engaged in international trafiic is aboard a gnp, than
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in
which the home harbour of the ship is situated, or, if there is
no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also
apply to profits from the participation in a pool, a joint busi-
ness or an international operating agency.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall apply to
profits derived by the joint Norwegian, Danish and Swedish
air transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS),
but only in so far profits derived by Det Norske Luftfarts-sel-
skap A/S (DNL), the Norwegian partner of the Scandinavian
Airlines System (SAS), are in propomon to its share in that or-
ganisation.

Article 9

Asociated enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates direc-
tly or indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of a Con-
tracting State and an enterprise of the other Contracting State,
and in either case conditions are made or imposed between
the two enterprises in their commercial or financial relations
which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for tho-
se conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so accrued, may be iaclu-
ded in the proﬁts of that enerpnse and taxed accordmgly

- Article 10 !
B Diﬁde'nt_ls
1. Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contractmg State
may be taxed in that other State.

.
7 B ' }

x

jele mora bm takva da rezuhat bude u skladu s naéehmd |z
ovog ¢lana. Ako je potrebno, nadle2ni organi drZava ugovorni-
ca nastojat ¢e.se dogovoriti o metodi odredivanja dohodakd
stalne poslmne Jedtmce poduzeda.

LI
i

7

5. Stalnoj se poslc;vnoj jedinici ne 'pripisiﬁu dohoci ako

ona sama kupuje dobra ili robu za poduzede.

6: U svrhe prethodnih stavova dohoci koji se pripisuju
stalnoj poslovnoj jedinici utvrduju se svake godine istom me-
todom, osim ako ne postoji opravdan i dovoljan razlog da se
postupi drugadije.

. 1. Dobit §to je rezident Norveike ostvari u Jugoslavux na
temelju udjela u,zajednitkom poslovanju s jugoslavenskim
poduzedem, moze se oporezivati u Jugoslaviji, osim ako se po-
sao ne obavlja preko stalne poslovne jedinice u Norveikoj.

. s
8. Ako dohoci obuhvadaju i dijelove dohotka koji su na
poseban nadin regulirani u drugim ¢&lanovima ovog sporazu-
ma, odredbe ovog ¢lana ne utjeCu na odredbe tih Clanova.

~Clan 8.

Pomonrski i zratni promet

1. Dohoci od upotrebe brodova ili zrakoplova u meduna-
rodnom prometu oporezuju se samo u dravi ugovornici u ko-
joj je sjediste stvarne uprave poduzeda.

2. Ako je sjedidte stvarne uprave poduzeéa koje se bavi
medunarodnim prometom na pomorskom brodu, smatra se da
je ono u drzavi ugovornici u kojoj je mati¢na luka pomorskog
broda ili, ako nema matiéne luke, u drZavi ugovornici &iji je re-
zident korisnik pomorskog broda.

3. Odredbe stava 1. ovog ¢&lana primjenjuju se i na dohat.
ke od udjela u pulu, zajedni¢kom poslovanju ili medunarod-
noj poslovnoj agenciji.

4. Odredbe st. 1. i 3. primjenjuju se na dohotke 5to ih os-
tvari zajedni¢ki norveski, danski 1 Svedski konzorcij za zracni
promet Scandinavian Airlines System (SAS), ali samo do izno-
sa dobiti $to je ostvari Det Norske Luftfartsselskap A/S
(DNL), norveski partner u Scandinavian Airlines System
(SAS), praporcionalno svojem udjelu u toj organizaciji.

Clan 9.

UdruZena poduzeca

Ako

a) poduzece drzave ugovornice neposredno ili posredno
sudjefuje u upravijanju, kontroli ili imovini poduzeda druge
drzave ugovornice, ili

b) iste osobe neposredno ili posredno sudjeluju u uprav- -

ljanju, kontroli ili imovini poduzeca drzave ugovornice i podu-
zedéa druge drZave ugovornice, i ako su u oba slu¢aja izmedu ta
dva poduzeéa u njihovim trgovmsklm ili financijskim odnosi-
ma stvoreni ili nametnuti uvjeti razliciti od onih koji bi bili
stvoreni izmedu samostalnih poduzeéa, dohoci koji bi bez tih
uvjeta nastali za jedno od poduzeca, ali zbog tih uvjeta nisu
nastali, mogu se ukljuditi u dohotke tog poduzedéa i odgovara-
juée tome oporezovati.

Clan 10.
-~ Dividende ;

1. Dividende $to ih drustvo koje je rezident driave tugo-~

vornice ispladuje razidentu druge drzave ugovornice mogu se .
‘oporezwatt u toj drugoj drzavi.

’

s



“Petak, 26." s'rp’nja' 1985+

MEDUNARODNI- UGOVORI

Broj 9 - Strana 333',

: 2 However such lelder-ds may .be also taxed in the
L Contractmg State of which the company paying the dividends

:is a resident, and according to the laws of that State, but the
(; ;tax so charged shall not exceed 15 per cent .of the gross amo-
b unt of the dividends.”: -’

N The’ competenrauthontles of the Contractmg States shall .

by mutual agreement ‘settle the mode of apphcatnon of these li-
‘ ‘mitations.” ™ ¥
¥ . This paragrap!: shall not affect the taxation of the com-
pany in respect of the profits out of Wthh the dividends are

. paid.”
'_,p " 3. The term ,dividends” as used in thls Article means in-
come from shares or other rights, not being debt-claims, pani-
' cipating in proﬁts as well as income from other corporate rig-
hts which is subject to the same taxation treatment as income
from shares by the law of that State of which the company ma-
- king the distribution is a resident. The term dividends does not
--include the profits derived in Yugoslavia by a resident of Nor-

RN

DR

: Yugoslav enterprise.

. 4. The provisions of paragraphs 1 and 2, shall not apply
if the recipient of the dividends, being a resident of a Contrac-
ting State, carries on business in the other Contracting State,

- of which the company paying the dividends is a resident, thro-
ugh a permanent establishment situated therein or performs in
that other State independent personal services from a fixed ba-
se situated therein and the holding in respect of which the di-
vidends are paid is effectively connected with such permanent

_ establishment of fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting

. State derives profits or income from the other Contracting Sta-

-te, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are pa-
id to a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the devidends are paid is effectively connec-
ted with a permanent establishment or a fixed base in that ot-
her State, nor subject the company’s undistributed profits to a
tax on the com any's undistributed profits, even if the divi-
dends paid or the undlstnbuted profits consist wholly or par-
tly of profits or income arising in such other State.

Article 11

Interest

1. Interest derived from sources within one of the Con-
tracting States by a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in that other State.

2. The term ,.interest™ as used in this Article means inco-
me from debt-claims of every kind, whether or not secured by
mortgage, and in particular, income from government securiti-
es and income from bonds or debentures.

3. The provisions of paragraphs | and 2 shall not apply if
the recepient of the interest, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Artlcle 14, as the ca-
se may be, shall apply ’

4. Where by reason of a special relanonshxp between the

payer and the recepient or between both of them and some ot- -

her person, the amount of the interest, having regard to the

debt-claim for which it is paid, exceeds ‘the amount which wo-
uld have been agreed upon by the payer and the recepient in-
the absence of such relationship, the provisions of this Article .

shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,

the other provxslons of this Convemlon
N D .k

, kojih se dividende lsplacuju

way, from his participation in Jomt business operations with a -

2. Dividende se mogu oporeznvatl i u drzavi ugovomlcl
¢iji je rezident drustvo koje ispladuje dividende, u skladu sa

" zakonom te drzave, ali tako razrezan_porez ne moze premaim

I5 % bruto—lznosa dlv:dendl . s
Nadleim orgam drlava ugovornica dogovaraju s¢ 0 natn
nu pnm_;ene ovih ograméenja

. Lk

Ovaj stav ne utjece na oporezwanje dru§tva za dohotke iz’

S

3 1zraz , dividende™, kako j je upotrijebljen u ovom ¢lanu,
oznaduje dohodak od akcua ili drugih prava koja imaju udjela
u dohotku, a nisu potraZivanja, a takoder dohodak od drugih
prava drustva koji je porezno izjednaden s dohotkom ad akcija
u zakonu te drzave &iji je rezident drustvo 3to vrii raspodjelu.
Izraz dividende ne obuhvadéa dobit koju razident Norveske os-
tvari u Jugoslaviji od svojeg udjela u zajedmékom poslovanju °
s JugO\lavensk!m poduzeéem k ,

4. Odredbe st. 1.1 2. ne primjenjuju se ako pnmalac divi-
dendi, rezident driave ugovornice, posiuje u drugoj driavi
ugovornici €iji je rezident drustvo koje isplaéuje dividende,
preko stalne poslovne jedinice u toj dravi, ili ako obavlja u toj
drugoj drZavi samostalne osobne dJeIamosn iz stalne baze
smjedtene u toj drzavi, a pravo na osnovi kojega se dividende
ispladuju povezano je sa stalnom _poslovnom jedinicom ili stal-
nom bazom. U tom se sluéaju primjenjuju, prema potrebi, od-
redbe ¢l 7. ili 14

5. Ako drustvo, rezident drzave ugovornice, ostvaruje do-
bit ili dohodak u drugo; drzavi ugovornici, ta druga drzava ne
moze uvesti porez na dividende 3to ih isplaéuje druitvo, osim
ako su te dividende ispladene rezidentu te druge drzave ili ako
je pravo na temelju kojega se dividende isplaéuju neposredno
povezano sa stalnom poslovnom jedinicom ili stalnom bazom
smjestenom u toj drugoj drZavi, niti oporezivati neraspodijelje-
nu dobit drustva porezom na neraspodijeljenu dobit drustva -
¢ak ni ako se ispladene dividende ili neraspodijeljena dobit u
potpunosti ili djelomi¢no sastoje od dobiti ili dohotka os(van.
nih u toj drugo; drzav:

Clan 11.

Kamate

I. Kamate $to ih rezident drzave ugovornice ostvari iz iz-
vora u drugoj drzavi ugovornici oporezuju se samo u prvospo-
menutoj drzavi.

2. lzraz ,kamate”, kako je upotrijebljen u ovom ¢&lanu,
oznacuje dohodak od potraZivanja svake vrste, neovisno o to-
me jesu li osigurana zalogom, a posebno dohodak od drzavnih
vryednosnih papira i dohodak od obveznica.

3. Odredbe st. 1. i 2. ne primjenjuju se ako primalac ka.’
muati, rezident drzave ugovornice, posluje u drugoj drzavi ugo-
vornici u kojoj kamate nastaju preko stalne poslovne jedinice
u 10j drzavi, ili obavlja u toj drugoj drzavi samostalne osobne
djelatnosti iz stalne baze smjeitene u toj drzavi, a potrazivanje
na koje se placaju kamate neposredno je povezano s tom stal-
nom poslovnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom se slu¢a-
ju primjenjuju, prema potrebi, odredbe ¢&l. 7. i 14.

4. Ako, zbog posebnog odnosa izmedu isplatioca i pnma
oca ili izmedu njih i neke druge osobe, iznos kamata, imajudi -
na umu potrazivanje za koje je on plaéen premasuje iznos kop
bi bio ugovoren izmedu isplatioca i primaoca, odredbe ovog :

- ¢lana primjenjuju se samo nd iznos $to bi bio ugovoren da tak-'.”

va odnosa nema.-U tom se slu¢aju, visak isplacene svote 0po-Ti:

; rezujc.u skladu sa zakonima svake driave ugovomlce xmajuél
the excess part of the payments shall remain taxable accordmg -
to the laws of each Contracting State, due regard bemg hadto '\

N
NN .t
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na umu ostale odredbe ovog sporazuma
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1y Article 124 '
= .'-,‘ , - -, Royalties } . ,

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that ot-
her State if such resident is the recipient of the royalties.

2. The royalties referred to in paragraph 1 of this Article ’

may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that Stafe, but the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalti-
es. The competent authorities of the’ Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of this li-
mitation. . .

3. The term ,royalties” as used in this Article means pay-
ments of any kind received as a consideration for the use of, or
the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific

work including cinematograph films, and films or tapes for ra-’

dio or television broadcasting, any patent, trade mark, design
or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or
the right to use, industrial, commercial or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial or scien-
tific experience.

4. The provisions of paragraphs | and 2 shall not apply if
the recipient of the royalties, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fi-
xed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall aply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting Sta-
te when the payer is that Contracting State itself, a political
subdivision, a loca! authority or a resident of that Contracting
State. .~ .
6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5 of this
Article the royalties shall be deemed to arise in the Contrac-
ting State in which the payer of the royalties has its permanent
establishment or a fixed base with which the liability to pay
the royalties was incurred and which bears the royalties whet-
her or not the payer of the royalties is a resident of the Con-
tracting State.

7. Where, owing to a special relationship between the pa-
yer and the recipient or between both of them and some other
person, the amount of the royalties, having regard to the use,
right or information for which they are paid, exceeds the amo-
unt which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard,
being had to the other provisions of the Convention.

Articie 13 .

Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of immovable property referred to in Artic-
le 6 and situated in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

. 2. Gains from the alienation of movable property for-
ming part of the business property of a permanent establis-
hment which an enterprise of a2 Contracting State has in the ot-
her Contracting State or of movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting State in the

other Contracting State for the purpose of performing inde--

pendent personal services, including such gains from the alie-
nation of such a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State. - . . - ST

‘u toj drugoj drzavi. " . -

.o
S

“Clan 12. CeL e

v

: Autorsi(g naknade

.

I. Autorske naknade nastale u dravi ugovornici i ispla-
¢ene rezidentu druge driave ugovornice mogu se oporezivati u
toj drugoj drzavi ako je taj rezident primalac naknade. |

- Petak, 26. srpnja 1985."

2.'Autorske naknade iz stava 1. ovog ¢lana mogu se opo-

rezovati i u drZavi ugovornici u kojoj nastanu, u skladu sa za-
konima te drZave, ali tako razrezan porez ne moze premasiti
10 % bruto-iznosa autorskih naknada. NadleZni organi drzava

" ugovornica dogovaraju se o nadinu primjene tog organicenja.

’
'

3. lzraz ,autorske naknade”, kako je upotrijebljen u
ovom ¢lanu, oznaduje pladanja bilo koje vrste primljena kao
naknada za koridtenje ili za pravo koriitenja autorskim pra-
vom na knjiZevno, umjetnicko ili znanstveno djelo, ukljucujuci

kinematografske filmove i filmove ili vrpce za radio ili televizi-

ju, te 2a koristenje ili za pravo koritenja patentima, zastitnim
znakom, nacrtom ili modelom, planom, tajnom formulom ili
postupkom, ili za koridtenje ili za pravo koristenja industrij-
skom, komercijulnom ili znanstvenom opremom, ili za obasi-
jesti koje se odnose na industrijska, komercijalna ili znanstve-
na ishustva. .

4. Odredbe st. . i 2. ne primjenjuju se ako primalac au-
torskih naknada, rezident drzave ugovornice, posiuje u drugoj
drzavi ugovornici u kojoj autorske naknade nastaju preko stal-
ne poslovne jedinice u toj dr2avi, ili obavlja u toj drugoj drzavi
samostalne osobne djelatnosti iz stalne baze smjestene u toj
drzavi, a pravo ili imovina na osnovi kojih se autorske nakna-
de pladaju neposredno su povezani sa stalnom poslovnom je-
dinicom ili stalnom bazom. U tom se slu¢aju primjenjuju, pre-
ma potrebi, odredbe ¢&l. 7. ili 4.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u drzavi ugo-

vornici ako je isplatilac ta dr2ava, njezina drutveno-politicka .

zajednica ili rezident te drzave.

6. Iznimno od odredaba stava S. ovog &lana, smatra se du
autorske naknade nastaju u drzavi ugovornici u kojoj isplati-
lac autorskih naknada ima stalnu poslovnu jedinicu ili stalnu
bazu u vezi s kojom je nastala obveza pladanja autorskih n:
knada i koja snosi te autorske naknade, bez obzira na 1o ¢ ..
wplatitac autorskih naknada rezident te drzave ugovornice

7. Ako, zbog posebnog odnosa izmedu isplatioca i prim.s
oca ili izmedu njih i neke druge osobe, iznos autorskih nakna-
da. imajuéi na umu upotrebu, pravo ili informaciju za koje je
on pladen, premasuje iznos koji bi bio ugovoren izmedu ispla-
tioca i primaoca, odredbe ovog ¢lana pnmjenjuju se samo na
iznos §to bi bio ugovoren da takva odnosa nema. U tom se slu-
¢aju visak ispladene svote oporezuje u skladu sa zakonom sva-
ke driave ugovornice, imajuc¢i na umu ostale odredbe ovog
sporazuma.

Clan 13.

Prihodi od imovine

I. Prihodi $to ih ostvari rezident drzave ugovornice od

otudenja nekretnine spomenute u ¢&lanu 6, koja je u drugoi
drzavi ugovornici, mogu se oporezivati u to) drugoj drzasi

2. Prihodi od otudenja pokretnine koja je sastavnim dije-
lom imovine namijenjene poslovanju stalne poslovne jedinice

3to je poduzede driave ugovornice ima u drugoj drzavi ugovor-

- nici ili od pokretnine koja pripada stalnoj bazi kojom se koris- *

ti rezident drzave ugovornice v drugoj drzavi ugovornici za

obavljanje samostalnih osobnih djelatnosti, uklju€ujuéi i takve *
prihode od otudenja te stalne poslovne jedinice (same ili za- .

jedno s cijelim poduzeéem) ili stalne baze, mogu se oporezivati

A ]

o
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this
Article gains from the alienation of ships or aircraft operated
in international traffic, boats engaged in inland waterways
transport or movable property pertaining to the operation of
such ships, aircraft or boats, shall be taxable only in the Con-
tracting Staje in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than
that referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, shall be
taxable only in the Contracting State of which the alienator is
a resident.

5. Gains from the ahenat:on of shares in a company the
capital of which is wholly or partly divided into shares and
which is a resident of Norway for the purposes of Norwegian
tax, derived by and individual who is a res:dem of Yugoslavia,
may be taxed in Norway.

Article 14

Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a
Contracting State in respect of professional services or other
independent activities of a similar nature may be taxed in that
Contracting State. Except as provided in paragraph 2 of this
Article, such income shall be exempt from tax in the other con-
tracting State.

2. Income derived by an individual who is resident of one
of the States in respect of this professional services or other in-
dependent activities of a similar character in the other State
may be taxed in that other State, if the individual is present in
that other State for a period or periods aggregating 183 days or
more in any two consecutive years or maintains a fixed base in
that other State and the income is attributable to such fixed
base.

3. The term ,,professional services™ includes especially in-
dependent scientific, literary, artistic, educational or teaching
activities as well as the independent activities of physicians, la-
wyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 17, 18, 19 and
20 of this Convention, salaries, wages and other similar remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this
Article remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State
if: .

a) the recipient is present in the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any two
consecutive years;

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, a person
who is resident in the State where the recipient is a resident,
and whose business activities do not wholly or almost wholly
consist of hiring out of labour; and

¢) the remuneration is not borne by a permanent establis-
hment or a fixed base which the person who is a resident in a
Contracting State has in the other Contracting State.

3. a) Wages and salaries paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an indivi-
dual shall be taxable only in that State.

b) Wages and salaries paid by a Coatracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an indivi-
dual shall be taxable only in the other Contracting State if the
recipient carries out the work in that other State, and is a resi-
dent of that State who:

(i) is a national of that State, or

3. Iznimno od odredaba stava 2. ovog ‘&lana prihodi od
otudenja brodova ili zrakoplova koji se upotrebljavaju u me-
dunarodnom prometu, od n_;eémh brodova §to se upotreblja-
vaju u prometu na unutradnjim plovnim putovima ili od po-
kretnine koja sluzi za upotrebu takvih pomorskih ili rije¢nih
brodova ili zrakoplova oporezuju se samo u dr2avi ugovomncu
u kojoj je sjediste stvarne uprave poduzeda.

4. Prihodi od otudenja imovine osim imovine navedene u
st. 1, 2. i 3. ovog ¢lana oporezuju se samo u drzavi ugovormct
¢iji _|e rezident osoba koja je imovinu otudila.

S. Prihodi $to ih ostvari fizi¢ka osoba koja je rezident Ju-
goslavije od otudenja akcija u drudtvu ¢&ija je imovina u potpu-
nosti ili djelomice podijeljena na akcije i koje je rezident Nor-
veske, u svrhe norveskog poreza, mogu se oporezovati u Nor-
veskoj.

Clan 14.

Samostalne osobne djelatnosti -

1. Dohodak 3to ga ostvari fizicka osoba koja je rezident
drzave ugovornice od profesionalnih djelatnosti ili drugih sa-
mostalnih djelatnosti sli¢nog karaktera moze se oporezivati u
toj drzavi ugovornici. Taj se dohodak izuzima od oporezivanja
u drugoj drzavi ugovornici, osim u slu¢ajevima predvidenima
u stavu 2. ovog ¢lana.

2. Dohodak §to ga fizitka osoba, rezident jedne od
drzava ostvari od profesionalnih djelatnosti ili drugih samos-
talnih djelatnosti sli¢nog karaktera u drugoj drzavi, moze se
oporezivati u toj drugoj drzavi ako fizi¢cka osoba boravi u njoj
u razdoblju ili u razdobljima koji ukupno ne traju manje od
183 dana u dvije uzastopne godine ili ako ima stalnu bazu u
toj drugoj drzavi a dohodak se pripisuje toj stalnoj bazi.

3. lzraz ,profesionalne djelatnosti” obuhvaéa osobito sa-
mostalne znanstvene, knjizevne, umjetni¢ke, obrazovne ili na-
stavne djelatnosti te samostalne djelatnosti lije¢nika, odvjetni-
ka, inZenjera, arhitekata, stomatologa i ratunovoda.

Clan 15.

Radni odnos

1. U skladu s odredbama ¢l. 16, 17, 18, 19. i 20. ovog spo-
razuma osobni dohoci i druga sli¢na primanja 5to ih ostvari re-
zident drzave ugovornice iz radnog odnosa oporezuju se samo
u toj drzavi, a ako se rad abavlja u drugoj crrzav: ugovornici,
primanja se mogu oporezovati u toj drugoj drzavi, buduéi da
su u njoj ostvarena.

2. Iznimno od odredaba stava 1. ovog ¢lana, primanja §to
ih rezident drzave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u dru-
goj drzavi ugovornici, oporezuju se samo u prvospomenutoj
drzavi:

4) ako primalac boravi u drugoj drzavi u razdoblju ili raz-
dobljima koja ukupno ne premaduju 183 dana u dvije uzastop-
ne godine;

b) ako je primanja isplatila osoba ili su isplaéena u ime
usobe koja je rezident drZave u kojoj je primalac iccident i ¢ije
se poslovne djelatnosti ne sastoje potpuno ni gotovo potpuno
od iznajmljivanja radne snage:

c) ako primanja ne snosi stalna poslovna jedinica ili stal-
na baza §to je osoba koja je rezident driave ugovornice ima u
drugoj drzavi ugovornici.

3. a) Osobni dohoci $to ih fizi¢koj osobi isplacuje drzava
ugovornica ili njezina drustveno-politicka zajednica oporezuju
s¢ samo u toj drzavi.

b) Osobni dohoci 3to ih fizickoj osobi isplacuje driava
ugovornica ili njezina drustveno-polititka zajednica oporezuju
se samo u drugoj drzavi ugovornici ako primalac obavlja rad u
toj drugoj drzavi i ako je njezin rezident te uz uvjet:

(i) da je drzavljanin te driave, ili
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(ii) did not become a resident of that State solely for the
purpose of carrying out that work.

4. Wages and salaries derived by an individual for work
carried out in connection with a business carried on by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority the-
reof, shall be taxable in accordance with the provisions of pa-

.ragraphs 1 and 2 of this Article. .

S. Wages and salaries derived by an individual as a repre-
sentative of the Joint Economic Representation of Yugoslavia
or the Turist Federation of Yugoslavia shall be taxable only in

Yugoslavia.
: 6. Notwithstanding the preceding provisions of this Ar-
ticle, remuneration derived in respect of an employment exer-
cised aboard a ship or aircraft operated in international traffic,
may be taxed in the Contracting State in which the place of ef-
fective management of the enterprise is situated.

7. Remuneration in respect of an employment exercised
aboard an aircraft operated by the air transport consortium
Scandinavian Airlines System (SAS), derived by a resident of
Norway, shall be taxable only in Norway. .

Article 16
Fees derived from work on joint business boards
(Directors’ fees)

1. Directors’ fees and other similar payments derived by
a resident of Yugoslavia in his capacity as a member of the bo-
ard of directors or another similar organ of a company which
is a resident of Norway may be taxed in Norway.

2. Fees and other simi{ar payments derived by a resident
of Norway in his capacity as a member of a joint business bo-
ard of a company which is a resident of Yugoslavia may be ta-
xed in Yugoslavia.

Article 17

Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15
of this Convention, income derived by theatre, motion picture,
radio or television artistes, musicians, athletes and other enter-
tainers from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities exerci-

sed by an entertainer or an athlete in his capacity as such refer-

_red to in paragraph 1 of this Article accrues not to the entertai-

ner or athlete himself but to another person, that income may,

notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this

Convention, be taxed in the Contracting State in which the ac-
tivities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2
of this Article, income derived in respect of the activities refer-
red to in paragraph 1 of this Article within the framework of a
cultural or sports exchange programme approved by both
Contracting States shall be taxable only in the State of which
the enterta.ncr or athlete is a resident.

Article 18

Pensions

1. Pensions and other similar remuneration paid to a resi-
dent of a Contracting State in consideration of past employ-
ment shall be taxable only in the Contracting State of which
the recipient of the pension is a resident.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1. of this
Article, any pension paid by Yugoslavia or by any of its politi-
cal subdivisions or local authorities out of the budget or speci-
al funds to any individual shall be taxable only in Yugoslavia.
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(ii) da nije postao rezidentom te driave iskljutivo zbog
obavijanja rada. .

4. Osobni dohoci 3to ih fizitka osoba ostvari radom u ve-
zi s privrednom djelatno$éu drZave ugovomnice ili njezine drus-
tveno-politicke zajednice oporezuju se u skladu s odredbama
st. 1.1 2. ovog ¢lana.

5. Osobni dohoci 3to ih fizitka osoba ostvari kao pred-
stavnik Zajednitkoga privrednog predstavniitva Jugoslavije ili
Turistitkog saveza Jugoslavije oporezuju se samo u Jugosiavi-
ji.

6. Iznimno od navedenih odredaba ovog ¢&lana, primanja
ostvarena iz radnog odnosa na brodu ili zrakoplovu koji se
upotrebljava u medunarodnom prometu mogu se oporezivati u
drzavi ugovornici u kojoj je mjesto stvarne uprave poduzeda.

7. Primanja 3to ih ostvari rezident Norvedke iz radnog od-
nosa na zrakoplovu kojim se koristi zrakoplovni konzorcij -
Sc;nl?q:nawan Airlines System (SAS) oporezuju se samo u Nor-
veskoj. .

Clan 16.
" Naknade ostvarene za rad u zajedni¢kom organu poslovanja
(Direktorske naknade)

1. Direktorske naknade i druga sli¢na primanja §to ih os-
tvari rezident Jugoslavije u svojstvu ¢lana odbora direktora ili
drugoga sli¢nog organa druitva koje je rezident NorveSke mo-
gu se oporezivati u Norvegkoj.

2. Naknade i druga sli¢na primanja 3to ih ostvari rezident
Norveske u svojstvu ¢&lana zajednickog organa poslovanja
drustva koje je rezident Jugoslavije mogu se oporezivati u Ju-
goslaviji.

Clan 17.

Umijetnici i sportagi

1. Iznimno od odredaba ¢&l. 14. i 15. ovog sporazuma do-
hodak $to ga ostvare kazalisni, filmski, radijski ili televizijski
umjetnici, glazbenici, sportasi i drugi izvodaci osobnom djelat-
no3cu u tom svojstvu, moze se oporezivati u drzavi ugovornici
u kojoj je djelatnost obavljena.

2. Ako dohodak od osobne djelatnosti izvodaéa ili spor-
ta%a u tome njihovu svojstvu, iz stava 1. ovog ¢&lana, ne pritjece
izvodacu ili sportadu osobno nego drugoj osobi, moze se, iz-
nimno od odredaba ¢&l. 7, 14. i 15. ovog sporazuma, oporezova-
ti u drZavi ugovornici u kojoj je obavljena djelatnost izvodada
ili sportada.

3. Iznimno od odredaba st. 1. i 2. ovog ¢lana, dohodak
ostvaren od djelatnosti iz stava 1. ovog ¢lana u okviru progra-
ma kulturne ili sportske razmjene $to su ga odobrile obje
drzave ugovornice oporezuje se samo u drZavi u kojoj je izvo-
da¢ ili sportas rezident,

Clan 18.

Mirovine

1. Mirovine i druga sli¢na primanja isplaéena rezidentu -
drzave ugovornice na temelju prijadnjega radnog odnosa opo- -
rezuju se samo u drzavi ugovornici Ciji je rezident primalac mi- .
rovine. .

b

2. Iznimno od odredaba stava 1. ovog ¢lana, mirovina §to :
je fizickoj osobi ispladuje Jugoslavija ili njezina druitveno-po:.
lititka zajednica iz budzeta ili iz posebnog fonda oporezuje se ~
samo u Jugoslaviji.
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" Clan 19. .

st Amtice 19

‘. T ~ Students
<771, Payments which a student, or apprentice or business
~“trainee, who is or was immediately before visiting a Contrac-
- ting State a resident of the other Contracting State and who is
.. present in the first-mentioned State solely for the purpose of
his education or tr:ining receives for the purpose of his main-
i tenance, education or training shall not be taxed in that State,
. provided that such payments are made to him from sources
- outside that State. .
i "2. Income derived by a student, or apprentice or business

Studenti

1. Sredstva 5to ih student ili u&enik usmjerenog obrazova-
nja ili pripravnik koji je neposredno prije odlaska u driavu
ugovornicu bio ili jest rezident druge drzave ugovornice, i koji
boravi u prvespomenutoj drzavi isklju¢ivo radi obrazovanja ili
obucavanja, dobiva za uzdriavanje, obrazovanje ili obudavagje
ne oporezuje se u toj drzavi, uz uvjet da mu pristizu iz izvéra
izvan te drzave.

2. Dohodak koji ostvari student, uéenik usmjerenog obra-

- trainee in respect of activities exercised in a Contracting State
in which he is present solely for the purpose of his education
.-or training, shall not be taxable in that State, for a period not
. exceeding in the aggregate five years, on any remuneration not
. exceeding 15000 Norwegian kroner or the equivalent in Yu-
goslav dinars, for each calendar year for personal services ren-
- dered in that other Contracting State with a view to supple-
menting the resources available to him for such purposes.

Article 20

Teachers and prof&sors

1. An individual who visits a Contracting State for the
purpose of teaching or carrying out research at a university,
college or other recognized educational institution in that
Contracting State and who is, or was immediately before that
visit, a resident of the other Contracting State, shall be exempt
from taxation in the first-mentioned Contracting State on re-
muneration for such teaching or research for a period not ex-
ceeding two years from the date of his first visit for that purpo-
se, but only insofar as the remuneration is taxed in that other
State. -

2. The provision of paragraph 1 of this Article shall not
apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primary for the private benefit of
a specific person or persons.

Article 21

Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State,
wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of
this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not
apply to income, other than income from immovable property,
if the recipient of such income, being a resident of a Contrac-
ting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or perfor-
ms in that other State independent personal services from a fi-
xed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22

Capital

1. Capital represented by immovable property owned by
a resident of a Contracting State and situated in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part
of the business property of a permanent establishment which
an enterprise has in the other Contracting State, or by movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpo-
se of performing independent personal services, may be taxed
in that other State. .

3. Capital represented by ships and aircraft operated in
international traffic and by movable property pertaining to the

.

zovanja ili pripravnik od djelatnosti 5to ih obavlja u drzavi
ugovornici u kojoj boravi iskjjuéivo radi obrazovanja ili obuéa-
vanja, ne oporezuje se u toj dravi u razdoblju koje ukupno iz-
nosi najvile pet godina ako mu primanja u jednoj kalendar-
skoj godini od osobnih usluga uéinjenih u toj drugoj drzavi
ugovornici, koja dopunjuju spomenuta sredstva, nisu veéa od
15 000 norvedkih kruna ili od njihove protuvrijednosti u jugos-
lavenskim dinarima.

Clan 20.

Nastavnici i profesori

1. Fizitka osoba koja boravi u driavi ugovornici radi
drzanja nastave ili angaziranja u istrazivatkom radu na sveudi-
li3ty, vidoj $koli ili drugoj priznatoj obrazovnoj ustanovi u toj
drzavi ugovomici i koja jest ili je bila neposredno prije tog bo-
ravka rezident druge drzave ugovornice izuzima se od oporezi-
vanja u prvaspomenutoj drzavi ugovornici za primanja za tak-
vu nastavu ili istrazivacki rad u razdoblju koje ne premasuje
dvije godine, ratunajuéi od dana njezina prvog boravka u tu
svrhu, ali samo ako su ta primanja oporezovana u toj drugoj
drzavi. .

2. Odredbe stava 1. ovog ¢lana ne primjenjuju se na do-
hodak od istrazivackog rada ako istrazivacki rad nije poduzet
u javnom interesu nego prije svega u osobnom interesu odre-
dene osobe ili vide osoba.

Clan 21.

Ostali dohedak

1. Dijelovi dohotka rezidenta drzave ugovornice, bez ob-.
zira gdje nastanu, koji nisu regulirani u prethodnim ¢lanovima
Ovog sporazuma oporezuju se samo u toj drzavi.

2. Odredbe stava 1. ovog ¢lana ne primjenjuju se na do-
hodak, osim na dohodak od nekretnina, ako njegov primalac,
rezident drzave ugovornice, posluje u drugoj drzavi ugovornici
preko stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, ili obavlja’
u toj drugoj dravi samostalne osobne djelatnosti iz stalne ba-
ze koja se u njoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovi kojih se
dohodak plac¢a neposredno su povezani sa'stalnom p.osl.ov‘nqm .
jedinicom ili stalnom bazom. U tom se siu¢aju primjenjuju,
prema potrebi, odredbe &l 7. ili 14, .

Clan 22.

Imovioa

1. Imovina koja se sastoji od nekretnina $to ih posjeduje .
rezident drzave ugovornice a nalaze se u drugoj drZavi ugovor-
nici moze se oporezivati u toj drugoj drzavi. :

2. Imovina §to se sastoji od pokretnina koje su dijelom -’

imovine namijenjene poslovanju stalne poslovne jedinice 3to je. -5

poduzedée drzave ugovornice ima u drugoj drzavi ugovornici ili

od pokretnina koje pripadaju stalnoj bazi koja sluzi rezidentu -~

drzave ugovornice u drugoj drzavi ugovornici za obavljanje sa-"* -
mostalnih osobnih djelatnosti, moZe se oporezivati v 10) dru::
goj driavi. v R
3. Imovina koja se sastoji od brodova i zrakoplova 3to se=: *
upotrebljavaju u medunarodnom prometu i pokretnina‘-ko.ye;y,i
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operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated. . .

4. All other elements of capital of a resident of 2 Contrac-
ting State shall be taxable only in that State.

Article 23

Methods for elimination of double taxation

1. In Yugoslavia, double taxation shall be avoided as fol-
lows:

a) Where a resident of Yugoslavia derives income or ow-
ns capital which, in accordance with the provisions of this
Convention may be taxed in Norway, Yugoslavia shall, sub-
ject to the provisions of subparagraphs b) and c) of this parag-
raph, exempt such income or capital from tax. -

b) Where a resident of Yugoslavia derives income which,
in accordance with the provisions of Articles 10, 12 and 16 of
the Convention may be taxed in Norway, Yugoslavia shall al-
low as a deduction from the tax on the income of that resident
an amount equal to the tax paid in Norway. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is appropriate to the inco-
me derived from Norway.

c) Where in accordance with any provision of the Con-
vention income derived or capital owned by a resident of Yu-
goslavia is exempt from tax in Yugoslavia, Yugoslavia may in
calculating the amount of tax on the remaining income or ca-
pital of such resident apply the rate of tax which would have
been applicable if the exempted income or capital had not be-
en so exempted.

2. In Norway, double taxation shall be avoided as fol-
lows:

a) Where a resident of Norway derives income or owns
capital which, in accordance with the provision of this Con-
vention, may be taxed in Yugoslavia, Norway shall, subject to
the provisions of subparagraphs b), ¢) and d), of this parag-
raph exempt such income or capital from tax.

b) Where a resident of Norway derives items of income
which, in accordance with the provisions of Articles 7, 10, 12
and 16, may be taxed in Yugoslavia, Norway shall allow as a
deduction from the tax on the income of that person an amo-
unt equal to the tax paid in Yugoslavia. Such deduction shall
not, however, exceed that part of the tax, as computed before
the deduction is given, which is attributable to such items of
income derived from Yugoslavia.

¢) Where exemption from or reduction of Yugoslav tax,
payable in accordance with the provisions of Article 7 parag-
raph 7 of this Convention in respect of profits derived by a re-
sident of Norway in Yugoslavia from his participation in joint
business operations with a Yugoslav enterprise, has bezn gran-
ted under Yugoslav law, than for the purposes of subparag-
raph b), deduction from Norwegian tax shall be allowed as if
no such exemption or reduction had been granted. The provi-
sions of this subparagraph shall apply only for the first ten ye-
ars for which this Convention is efective. One year before the
expiration of the period of ten years the competent authorities
may consult each other in order to determine whether this pe-
riod shall be extended.

d) Where in accordance with any provision of the Con-
vention income derived or capital owned by a resident of Nor-
way is exempt from tax in Norway, Norway may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income cr
capital of such residem, take into account the exempted inco-
me or capital.

R Article 24

Non discrimination

1. Residents of a Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or more burdensome

sluZe za njihovu upotrebu oporezuje se samo u drzavi ugovor-
nici u kojoj je sjedilie stvarne uprave poduzeda.

4. Svi ostali dijelovi imovine rezidenta driave ugovornice
oporezuju se samo u toj drzavi. i

Clan 23. -

Metode za otklanjanje dvostrukog oporezivanja

1. U Jugoslaviji se dvostruko oporezivanje izbjegava na
ovaj nadin: i

a) Ako rezident Jugoslavije ostvaruje dohodak ili posje-
duje imovinu §to se u skladu s odredbama ovog ugovora moze
oporezovati u Norveikoj, Jugoslavija, u skladu s odredbama
tod. b) i ¢) ovog stava, izuzima taj dohodak ili imovinu od po-
reza.

b) Ako rezident Jugoslavije ostvaruje dohodak koji se, u
skladu. s odredbama ¢l. 10, 12. i 16. ovog sporazuma, moZe
oporezovati u Norveskoj, Jugoslavija ée priznati za odbitak od
poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak porezu 3to je
plaéen u Norvedkoj. Taj odbitak, medutim, ne moze premasiti
dio poreza koji je obratunat prije njega a odgovara dohotku
ostvarenome u Norveskoj.

c) Ako su, u skladu s nekom odredbom Sporazuma, do-
hodak 3to ga ostvari odnosno imovina koju posjeduje rezident
Jugoslavije izuzeti od porcza u Jugoslaviji, Jugoslavija moze,
pri obradunavanju poreza na ostali dohodak ili imovinu tog re-
zidenta, primijeniti poreznu stopu koja bi bila primijenjena da
izuzeti dohodak ili imovina nisu bili tako izuzeti.

2. U Norveskoj se dvostruko oporezivanje izbjegava na
ovaj naéin:

a) Ako rezident Norveske ostvaruje dohodak ili posjedu-
Je imovinu koja se, u skladu s odredbama ovog sporazuma,
moze oporezovati u Jugoslaviji, Norvedka Ce, u skladu s odred-
bama to¢. b), €) i d) ovog stava, izuzeti taj dohodak ili imovinu
od poreza.

b) Ako se dio dohotka rezidenta Norveike moze, u skla-

‘du s odredbama ¢&l. 7, 10, 12. i 16, oporezovati u Jugoslaviji.

Norveska ée priznati za odbitak od poreza na dohodak te vso-
be iznos jednak porezu koji je pladen u Jugoslaviji. Taj odbi-
tak, medutim, ne moze biti veéi od dijela poreza koji je obracu-
nat prije njega a odgovara dijelovima dohotka ostvarenima u
Jugoslaviji.

<) Ako se izuzede ili umanjenje od jugoslavenskog poreza
koji se, u skladu s ¢lanom 7. stavom 7. ovog sporazuma, plaéa
na dobit 3to je ostvari rezident Norveike u Jugoslaviji od svo-
Jjeg udjela u zajedni¢kom poslovanju s jugoslavenskim poduze-
¢em, odobrava u skladu s jugoslavenskim zakonom, tada se za
potrebe totke b) odbitak od norveikog poreza odobrava kao
da takvo izuzece ili umanjenje nije bilo odobreno. Odredbe
ove totke primjenjuju se samo prvih deset godina djelovagju
ovog sporazuma. Godinu dana prije proteka razdoblja od de-
set godina nadleni organi mogu se medusobno konzultirati i
utvrditi hode li se to razdoblje produljiti.

d) Ako su, u skladu s nekom odredbom Sporazuma, do-
hodak $to ga ostvari odnosno imovina koju posjeduje rezident
Norveske izuzeti od poreza u Norveskoj, Norveska moze, pri
obradunu poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezidenta
uzeti u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

Clan 24.

J’ednak tretman
L. Rezidenti jedne drzave ugovornice ne podlijezu u dru- :
g0j drzavi ugovomnici oporezivanju ni obvezi u vezi s oporezi-
vanjem koji su drugatiji ili teZi od oporezivanja i obveza u vezi
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"than the taxation and connected requirements to which resi-
dents of that other State in the same circumstances are or may
be subjected. . S : e

2. The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State shall not be less favourably levied in that other State

. than the taxation levied on enterprises of that other State car-

rying on the same activities. This provision shall not be con--

strued as obliging a Contracting State to grant to residents of
the other Contracting State any personal allowances, reliefs

and reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsiblities which it grants to its own resideqts.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 4
of Article 11 or paragraph 7 of Article 12 apply, interest, roya-
lities and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such en-
terprise, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned State. Simi-
larly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a re-
sident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enterprise, be deduc-
tible as if they had been contracted to a resident of the first-
-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which
is wholly or partly owned or controlled, directly or indiretly,
by one or more residents of the other Contracting State, shall
not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or
any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first-mentioned State are
or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as
obliging a Contracting State to accord to nationals of the other
Contracting State not being nationals of the first-mentioned
State, any axceptional tax relief accorded to nationals and per-
sons born of parents having the nationality of the first mentio-
ned State.

Article 25

Mutual agreement procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that

" the actions of one or both of the Contracting States result or

will result for him in taxation not in accordance with the pro-

visions of this Convention, he may, irrespective of the remedi-

es provided by the domestic law of those States, present his ca-

se to the Competent authority of the Contracting State of
which he is a resident.

The case must be presented within five years from the fir-
st notification of the action resulting in taxation not in accor-
dance with the provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objec-
tion appears to it to be justified and if it is not itself able to ar-
rive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual ag-
reement with the competent authority of the other Contractin-
gn State, with a view to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Convention. Any agreement reached
shall be implemented notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficulti-
es or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in the Con-
vention. :

4. The competent authorities of the Contracting States
may communicate with each other directly for the purpose of
reaching an agreement in the sencse of the preceding parag-
raphs. When it seemes advisable in order to reach agreement
to have an oral exchange of opinions, such exchange may take
place through a commission consisting of representatives of
the competent authorites of the Contracting States.

s oporezivanjem §to im u istim uvjetima podlijezu ili mogu
podlijegati rezidenti te druge drzave.

2. Oporezivanje stalne poslovhe jedinice koju poduzeée
jedne drZave ugovornice ima u drugoj drZavi ugovornici ne
mozZe biti nepovoljnije u toj drugoj drzavi od oporezivanja
puduceéa te druge driave koja obavljaju iste djelatnosti. Ova
se odredba ne moZe tumaditi kao obveza drzave ugovornice da
rezidentima druge driave ugovornice odobrava osobna oslo-
badanja, olaksice i umanjenja pri oporezivanju zbog osobnog
statusa ili obiteljskih obveza §to ih odobrava svojim rezidenti-
ma.

3. Kamate, autorske naknade i druge isplate 3to ih placa
poduzeée jedne drzave ugovornice rezidentu druge driave
ugovornice, pri odredivanju oporezivih dohodaka toga podu-
zeda odbijaju se uz iste uvjete kao da su isplaéene rezidentu
prvospomenute drzave, osim u sluajevima predvidenima u
odredbama ¢lana 9, &lana 11. stava 4. ili ¢lana 12. stava 7. Isto
tako dugovi poduzedéa jedne drzave ugovornice rezidentu dru-
ge drzave ugovornice odbijaju se, radi odredivanja oporezive
imovine tog poduzeca, kao da su bili utvrdeni s rezidentom
prvospomenute drzave,

4. Poduzeca jedne drzave ugovornice &iju imovinu potpu-
no ili djelomi¢no, posredno ili neposredno, posjeduju ili kon-
troliraju jedan rezident ili vise rezidenata druge drzave ugovor-
nice, u prvospomenutoj drzavi ugovornici ne podlijezu opore-
zivanju ni obvezi u vezi s oporezivanjem koji su drugadiji ili
tezi od oporezivanja i obveza u vezi s oporezivanjem §to im
druga sli¢na poduzeda te drzave podlijezu ili mogu podlijegati.

5. Odredbe ovog ¢lana ne mogu se tumatiti kao obveza
drzave ugovornice da drzavljanima druge driave ugovornice
koji nisu njezini drzavljani odobrava ikakva iznimna porezna
oslobodenja koja su duna njezinim drZavljanima i osobama &iji
su roditelji njezini drzavljani.

Clan 25.

Postupak zajednitkog dogovaranja

1. Ako rezident drzave ugovornice smatra da mjere jedne
drzave ugovornice ili obiju driava ugovornica dovode ili ¢e
dovesti do njegova oporezivanja koje nije u skladu s odredba-
ma ovog sporazuma, on moze, bez obzira na pravna sredstva
predvidena unutradnjim zakonom tih drzava, izloZiti svoj slu-
¢a) nadleznom organu drzave ugovornice &iji je rezident.

Slu¢aj mora biti izlozen u roku od pet godina od prve
obavijesti o mjeri koja je dovela do operezivanja $to nije u
skladu s odredbama ovog sporazuma.

2. Ako prigovor smatra opravdanim, a nije u moguénosti
da taj stuCaj sam zadovoljavajuée rijesi, nadleZni organ nasto-
jat ¢e zajedni¢kim dogovorom s nadleznim organom druge
drzave ugovornice postiéi izbjegavanje oporezivanja koje nije
u skladu s ovim sporazumom. Svaki postignuti sporazum pri-
mjenuje se bez obzira na vremenska ograni¢enja u unutral.
njem zakonu drzava ugovornica.

3. NadleZni organi drzava ugovornica nastojat ¢e zajed-
nickim dogovorom otkloniti poteskoce ili nejasnoée koje na-
staju u tumacenju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se mogu i
zajednicki savjetovati kako izbjeéi dvostruko oporezivanje u
sluajevima koji nisu predvidjeni ovim sporazumom.

4. Nadlezni organi drzava ugovornica mogu neposredno
medjusobno opditi radi postizanja dogovora u smislu prethod-
nih stavova. Ako je, da bi se postigao dogovor, potrebno usme-
no razmijeniti misljenja, to se moze obaviti preko komisije sas-
tavljene od predstavnika nadleZnih organa driava ugovornica.
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Article 26

Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States
shall exchange such information as is necessary for the carry-
ing out of this Convention or of the domestic laws of the Con-
tracting States concerning taxes covered by this Convetion in-
sofar as the taxation thereunder is in accordance with this
Convention. Any information so exchanged shall be treated as
secret and shall be disclosed only to persons or authorities in-
volved in the assessment or collection of the taxes which are
the subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this
Article be construed so as to impose on the competent autho-
rity of one of the Contracting States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with
the laws and administrative practice of that or of the other
Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under
the laws or in the normal course of the administation of that or
of the other Contracting State;

¢) to supply information which would disclose any busi-
ness or official secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre
public).

Article 27

Diplomatic and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privile-
ges of diplomatic agents or consular officers under the general
rules of international law or under the provisons of special ag-
reements.

Article 28

Entry into force

This Convention shall enter into force on the thirtieth
day after the latter of the dates on which the Contracting Sta-
tes have notified each other in writing that the procedures for
its entering into force constitutionaly required in their respecti-
ve States have been complied with and its provisions shall ha-
ve effect in respect of taxes on income and on capital for any
calendar year beginning on or after the first day of January in
the calendr year following that inp which the latter of the notifi-
cations has been received.

Article 29

Termination

This Convention shall remain in force until terminated
" by a Contracting State. Either Contracting State may terminate
the Convention, through diplomatic channels, by giving notice
of termination at least six months before the end of any year
after the fifth year after the entry into force of the Convention.
In such event, the Convention shall cease to have effect in res-
pect of taxes on income and on capital for any calenadar year
beginning on or after the first day of January in the calendar
year following that in which the notice of terminations is gi-
ven.
In witness whereof the undersigned, being dully authori-
zed thereto have signed the Convention.
Done at Oslo this | st day of September 1983 in two ori-
ﬁina!sc;ln the English language, both copies being equally aut-
entical.

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia,

For the Kingdom of Nor-
way,

Lazar Mojsov, (s) Svenn Stray, (s)

Clan 26.

Razmjena obavijesti

1. Nadlezni organi drava ugovornica razmjenjuju obavi-
jesti potrebne za primjenu odredaba ovog sporazuma ili unut-
ra$njth zakona drzava ugovornica §to se odnose na poreze
obuhvadene ovim sporazumom ako je oporezivanje koje oni
reguliraju u skladu s ovim sporazumom. Svaka tako razmije-
njena obavijest smatra se tajnom i saopéava se samo osobama
ili organima koji razrezuju ili napladuju poreze na koje se ovaj
sporazum odnosi.

2. Odredbe stava 1. ovog ¢lana ne mogu se ni u kojem
sluéaju tumatiti tako da nadleZnom organu jedne od driava
ugovornica nameéu obvezu:

a) da poduzima upravne mjere suprotne zakonima i up-
ravnoj praksi te ili druge driave ugovornice;

b) da daje obavijesti koje se ne mogu dobiti po zakonima
ili u uobtéd{enome upravnom postupku te ili druge drzave
ugovornice;

¢) da daje obavijesti koje otkrivaju poslovnu ili sluzbenu
tajnu, ili postovni postupak, ili obavijesti &ije bi saopéenje bllo
suprotno javnoj politici (javnom poretku).

Clan 27. -

Diplomatski i konzularni predstavnici

Odredbe ovog sporazuma ne utje¢u na porezne povlasti-
ce diplomatskih ili konzularmnih predstavnika predvidene op- ,
¢im pravilima medunarodnog prava ili odredbama posebnih
dogovora.

Clan 28.

Stupanje na snagu

Ovaj ¢e sporazum stupiti na snagu tridesetog dana od da- ;
na kad driave ugovornice pismeno obavijeste jedna drugu da -
su udovoljile ustavnim postupcnma koji se za njegovo stupanje
na snagu traZi u tim drzavama, a njegove ¢e se odredbe primje-
njivati na poreze na dohodak i na imovinu za svaku poreznu .
godinu koja pocinje prvog sijednja ili nakon prvog sije¢nja ka-,
lendarske godine 3to slijedi godinu u kojoj je posljednja obavn- :

© jest primljena. B

Clan 29.

Prestanak vaZenja

Ovaj ¢e sporazum ostati na snazi sve dok ga ne otkaie ke
jedna drzava ugovornica. Svaka drzava ugovornica moie ga:
otkazati dostavljanjem, diplomatskim kanalima, obavijesti o;
njegovu prestanku najkasnije $est mjeseci prije konca bilo koje
godine nakon pete godine od njegova stupanja na snagu. Ux
tom ¢e slutaju ovaj sporazum prestati vaZiti u vezi s porezima
na dohodak i na imovinu za svaku poreznu godinu koja podizs
nje prvog sije¢nja ili nakon prvog stjeénja kalendarske godme,
ko;a slijedi godinu u kojoj je dana obavijest o prestankw‘
vazenja. ¥
U potvrdu tome potpisnici su, propisno za to ovlasten
potpisali ovaj sporazum.

Sastavljeno u Oslu, 1. rujna 1983, u dva izvornika na en
gleskom jeziku, pri ¢emu su oba Jednako vijerodustujna.

Za Kraljevinu Norvesku®
Svenn Stray, v. 1.

Za Socijalisti¢ku
Federativhu Republiku
Jugoslaviju
Lazar Mojsov,'v. r.



“petak, 26. srpnja 1985.

MEDUNARODNI UGOVORI

Broj 9 - Strana 341

PROTOCOL

" At the signing today of the Convention between the Soci-
. alist Federal Republic of Yugostavia and the Kingdom of Nor-
way for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and on capital, the undersinged have agreed upon
the following provisions, which shall form an integral part of

- the Convention: .

s Ad Article 10.

Article 10 paragraph 2 of this Convention is agreed on
the background that Norway at the time of signature of the
Convention allows dividends paid by Norwegian companies
as deductions from their profits for the purpose of computing
their liability to Norwegian national tax. It is understood that
in Norway discontinues this split-rate system of taxing compa-
nies, negotiations for a revision of Article 10, of the Conventi-
on shall take place.

Ad Article 11.

The provisions of Article 11 are based on the fact, that
under the taxation legislation of Norway and Yugoslavia as in
force, on the date of signature of the Convention, none of the
States levies a withholding tax on interest arising in that State
and paid to a resident of the other State.

Both Sates undertake to enter into negotiations on a revi-
sion of the said provisions as soon as one of the States has ex-
pressed in writing, through diplomatic channels, to the other
State its wish thereto in light of the fact that a withholding tax
on interest has been introduced.

In witness whereof the undersigned, being duly authori-
sed thereto, have signed this Protocol. '

Done at Oslo this 1 st day of September 1983 in two ori-
ﬁinz;[s i{l the English language, both copies being equally aut-

entical.

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia
Lazar Mojsov, (s)

For the Kingdom
of Norway,
Svenn Stray, (s)

PROTOKOL

Pri potpisivanju sporazuma izmedu Socijalisti¢ke Federa-
tivne Republike Jugoslavije i Kraljevine Norveike o izbjegava-
nju dvostrukog oporezivanja dohotka i imovine, potpisnici su
se dogovorili da su ove odredbe sastavnim dijelom Sporazu-
ma:

Uz ¢lan 10.

Dogovor o stavu 2. &lana 10. Sporazuma postignut je po-
lazeci od Cinjenice da Norveska u vrijeme potpisivanja Spora-
zuma odobrava da se dividende §to ih ispladuju norvedka dru3-
tva odbijaju od njihove dobiti pri obratunavanju obveze plaéa-
nja norveskoga nacionalnog poreza. Razumijeva se da ée se,
ako Norvedka prestane oporezivati druitva prema sistemu
podijelienih stopa, voditi pregovori o izmjeni ¢lana 10. Spora-
zuma.

Uz ¢lan 1.

Odredbe ¢lana 11. temelje se na ¢&injenici da, prema po-
reznom zakonodavstvu Norveske i Jugoslavije koje je na snazi
na dan potpisivanja Sporazuma, nijedna od drzava ne uvodi
porez po obustavi na kamate koje nastaju u toj drzavi a placa-
Ju se rezidentu druge drZave.

Obje drzave preuzimaju obvezu da stupe u pregovore o
izmjeni spomenutih odredaba kad jedna od njih pismeno oba-
vijesti diplomatskim kanalima drugu drzavu o takvoj Zelji 7bog
tinjenice da je uveden porez po obustavi na kamate.

U potvrdu tome potpisnici su, propisno za to ovlaiteni,
potpisali ovaj protokol.

Sastavljeno u Oslu, 1. ruina 1983, u dva izvornika na en-
gleskom jeziku, pri éemu su oba jednako vjerodostojna.

Za Sacijalistitku
Federativhu Republiku
Jugoslaviju
Lazar Mojsov. v. 1.

Za Kraljevinu Norveiku
Svenn Stray, v. 1.

Clan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objave u ,,.Sluzbenom listu SFRJ".



